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JUHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKHWI MOTEHIIUAJI IECEHHOI'O MATEPHAJIA HA
YPOKAX PYCCKOI'O A3BIKA KAK THOCTPAHHOI'O (HA TPUMEPE AHAJIU3A
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B crarke paccMoTpen Metoauueckuil moreHuan neciu «Konb» rpymnmnsl «JIx003» B acniekre
METOAMKH TMPEMOJaBaHUsl PYCCKOTO s3bIKa Kak HHOCTpaHHOro. OOOCHOBaHAa 3CTETHYECKas,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKAsl U JIMHIBUCTUYECKAsl LIEHHOCTh IIECEHHOIO TEKCTa JJIsi UCIOJIb30BaHUS
Ha ypokax PKMU. IlpeacraBieH aHaJnM3 TEKCTAa MECHU C TOYKM 3pEHUS I'PAMMAaTHKH, JEKCUKH,
CHUHTaKCHCa, CJI0BOOOPA30BaHMsI U CPEJCTB XyI0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIILHOCTH.

Knrouegvie cnosa: pycckuil si3bIK KaK WHOCTPAHHBIM, METOJMKA IMPENOJaBaHUS PYCCKOTO
sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOT0, IECEHHBIN MaTepHall, IMHIBOKYJIBTYPOJIOT s, SCTeTHUECKas (QyHKIUS.

THE POTENTIAL OF LANGUAGE CULTURE IN RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
(BASED ON THE ANALYSIS OF THE SONG «KON’» BY LYUBE)
Bashkir State Medical University, Ufa

The article considers the methodological potential of «Kon’» song by Lyube as an element of
teaching Russian as a foreign language (RFL). It provides the aesthetic, linguisticorological and
linguistic benefits of the song’s lyrics for use in RFL lessons, as well as the analysis of productive
grammar, vocabulary, syntax, word formation and means of artistic expression.

Keywords: Russian as a foreign language, teaching methodology of Russian as a foreign
language, song material, cultural linguistics, aesthetic function.

YpoK pycCKOro s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO — A3TO OCOOEHHBIM MPOIECC, COCTOSIIUN W3
MHOKECTBA  CTPYKTYPHBIX  SJIEMEHTOB, OJHMM M3  KOTOPBIX  SIBIIIETCA  PAacKpbITHE
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX AaCleKTOB sI3blIKa W JOHECEHHE HUX COAEP)KAHUS [0 YYEHUKOB
MakCUMajJbHO TMOHSATHO, HHTEepecHO U AddextuBHO. OIHUM U3 PACIHPOCTPAHEHHBIX U
3apEKOMEHIOBABIINX CeOsl CIOCOOOB PACKPBITUS JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUX COCTABIISIONINX, a
MMEHHO: OCOOEHHOCTEH pycCKOM MEHTalbHOCTH, HAlMOHAIBHOM KAPTHHBI MHUPA, S3BIKOBOTO
CO3HAHMS HOCHUTENSI PYCCKOTO SI3bIKa, SIBJIETCS aHaJU3 XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa. AHaIMU3
XyH0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIN IMOMOTaeT JIydlle OCO3HaTh (DYHKIMOHUPOBAHUE S3BIKOBBIX
€IMHULl, pacIIUpseT MOHUMAaHHE TPaMMATHYECKUX U CHUHTAKCUYECKUX CTPYKTyp. DTO Bceria
Cepbe3Hblii BKIJIAJ B OOOTalleHHEe JEKCMYEeCKOTO 3armaca U B JIMHIBUCTHYECKOW WHTYUIIUU
oOyyaromerocs [3].

Baxxno#t 3amadeil XyqO)KECTBEHHOTO TEKCTa SIBISIETCS BO3ACHCTBHE HA HMOIMOHAIBHO-
YyBCTBEHHYIO c(hepy untarens: BeIroTckuii oTMedan, 4To cuia S3bIKa, ero Kpacora — «3TO HEe4To,
YTO MPUBJIEKAET HAC K MO3HAHUIO, 3TO CBOETO POJa Xy[AOKECTBEHHOE BHYIIIEHUE, TOOYKIarolIee Hac
WCCIEN0BaTh TIYOMHBI MBICTH U 4yBCTBa» [1, c. 57]. AKIeHT Ha 3cTeTHYecKOW (YHKIMHU S3bIKa

0COOEHHO ICHCH B KOHTCKCTC MMPETI0JaBaHUs PKI/I, IMOCKOJIBKY PACKPBITUC XYIOKCCTBCHHBIX 06pa30B

1 OCO3HAHUC UX COACPIKAHUS MTO3BOJIACT JIYUYIIC NIPOHUKHYTH B KYHLTypHLIﬁ KOJ A3BbIKA.
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Ilecan — ocobasi (opma XymokecTBeHHOro TekcTa. llomumo 00Opa3HO#l cocTraBisromIeit
COJZIEp)KaHUSI TEKCTa U CTUXOTBOPHON PUTMHKH, (PYHKIHS BO3IEHCTBUSA HA TICMXO3MOIMOHAIBHYIO
cepy MHOTOKpPATHO YCHIJIMBACTCS 32 CUET MY3BIKH, WCHOJHEHUS, W, €CIIM 3HAKOMCTBO C IECHEU
MPOUCXOAUT TIOCPEJACTBOM BHUJCO3AMUCH, BU3YAJIIbHOW cocCTaBisirome. Takas koMmOuHaIms,
BKJIIOYAIOIAs ayldalibHble, BHU3yalbHbIE W TEKCTOBBbIE KOMIIOHEHTHI IIPEACTaBISIET COOOM
ACTETUYECKU «CHJIBHOE» 11€JI0€, MOTUBUPYIOLIEE OCO3HAThH COAECPKAHUE ayTEHTUYHOTO TEKCTa.

OTt60p necen s ypokoB PKU nomkeH 0CHOBBIBATHCS HA WX JIMHTBUCTHYECKOM IICHHOCTH C
TOYKH 3peHus (OHETHKH, JIEKCUKH, TpaMMaTHKd © cuHTakcuca [1, c. 57]. Paccmorpum
METOIUYECKYIO IIEeHHOCTh necHu «KoHb» rpynmsl «JI1003» A1 aHaiu3a Ha ypoKe PYCCKOro s3bIKa
KaK MHOCTpaHHOro. BpIOOp Tekcra sl aHamu3a OOOCHOBAaH TIOJIOKUTETBHOW peakiuedl u
YCTOMYMBOW OOpAaTHOM CBSI3bIO CTYJIEHTOB-MHOCTPAHIIEB, & TAK)KE€ MOBBIIIEHHBIM MHTEPECOM K €€
COJIEPKaHUIO U JKEJTAaHUEM CaMOCTOSTEIHHO BOCIIPOU3BECTH MECHIO.

JlaHHas TIECHS HOCHUT SIPKO BBIPAKEHHBIN NMAaTPUOTUUYECKUN XapakKTEp W JABHO YXKe cTaja
HEITACHBIM HapOJHbIM T'MMHOM J00BU K Poccun. Ilpu ToM, 4TO mecHs SBISETCS aBTOPCKOM U
OTHOCHUTEIIBHO COBpeMEHHOH (HamucaHa B 1994 roay), B TeKCTe HCHOJIb30BaHbl APXUTUIIUYHBIE
YepThl PYCCKOM HAPOJHOW JIMPUKH, a Takxke Jupuku Ceprest EcenuHa. AkarneinbHOE BCTYIUICHUE
OTCBUIAET HAC K TPAAUIMN HUCIIOIHEHUS PYCCKUX HApOAHBIX IE€CEH, KOTAAa BCTYIUIEHHE HCIIOJHSII
3ameBaia. OcoOyl0 HSKCIPECCUBHOCTh HCIOJHEHUIO J100aBIsSET XOPOBOE MHOTOTOJIOCHE.
MHorounciieHHble pepeHbl N1enaT MEeCHIO JEeTKO 3alOMHUHAIOUIeHCs, a pa3MepeHHas MeJous,
YeTKOE MEIJICHHOE MTPOM3HOIICHHE IOMOTAI0T JIeT4e MOHATH UCIIOJIb3YeMbIE CII0OBA U UX (POPMBIL.

Bcé BolmenepeuncieHHOE SIBISETCS Clienu(UIEeCKUMU 0COOCHHOCTAMHU, XapaKTePHBIMU IS
PYCCKOTO HApOJHOTO IECEHHOI'0 TBOPYECTBA, C KOTOPBIMU IIOJIE3HO MO3HAKOMHUTH CTYAEHTOB-
MHOCTPAHLIEB.

[Ipy 3HAKOMCTBE C TEKCTOM Ba)KHO MNOAPOOHO MpPOaHAIM3UPOBATh BCE BCTPEUAIOLIUECS
IrpaMMaTHYeCKHE W CHUHTAKCUYECKHWE KOHCTPYKIUHU JUIsi Oojee KaueCTBEHHOTO MOHUMaHUs
(haKTUYECKOTO COJepKaHMs CHOKeTa MECHH U 0O0pa3HO-BBIPA3UTENbHBIX cpeAcTB. C TOYKHU3pEHUs
rpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKLIUNA TEKCT MECHU MPEACTABIAET METOAMUYECKUI UHTEPEC ISl IOBTOPEHUS
CJIEIYIOIIUX PaBUIIL:

1. mamexu UMEH cymecTBUTENbHBIX: noze (M.1.), oepesensv (P1.),no nono ([.1m), poscoaem
sapro (B.1.), ¢ konem (TB.1.),6 none (IL.1.) ;

2. maie)u UMEH MpHUIIaratenbHbIX: OpycHuunsiti (W.1.), no 6eckpavinemy (.1), oansnux(P.1.);

3. majiexxu TMYHBIX MeCcTouMeHuit: (Hecu) mens (B.1.), (net)ero (P.i.), no moemy (/.1.);

4.rnarojsl IBUKEHHUS C IPUCTABKaMU U 0€3: 8b1ildy, notioem, u0ém, Hecu,

5. UCTIOJIb30BaHME VIAroJIOB B MOBEIUTEILHOM HAKIOHEHUU: Hecl, 0ati-Kd, nol;

6. UCTIOJIb30BaHME KPATKUX MIPUYACTUI: 6110071€H.
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7. WCTONB30BaHME IJIAaroJI0OB HECOBEPUICHHOTO W COBEPIICHHOTO BHIA: CA0Y, podcoaem,
oyoem, OblL10, NOCMOMPIO.

C CHHTaKCHYECKOW TOUKM 3PEHHUSl MOATUYECKHH TEKCT BCErla MHTEPECEH HMHBEPCHBHBIM
MOPSZIKOM CJIOB, KOTOPBIM HCIOJB3YeTCS ISl TMOCTPOCHUS PUTMUYECKOrO pHUCYyHKA. CTymeHTy-
WHOCTPAHILy TOSTHYECKUN TEKCT HANISAHO WILTIOCTPUPYET CHILYy TPaMMAaTHYECKHX CBS3EH MEXIy
JEKCUYECKUMH E€IMHULIAMH TIPH HAPYLIICHUH MPSIMOTO MOPSAKA CJIOB, YTO CIIOCOOCTBYET JIydIIEMY
MOHUMAHHUIO CHEIU(PHUKA BO3MOXKHOCTEH TIOCTPOSHHSI PYCCKOTO TpemoxeHus. VHBepcus
MIPOHU3BIBAET BECh TEKCT MECHU. BBIAETNM OCOOCHHO HMHTEpPECHBIE NMPUMEPHL: CA0Y 5 8EPXOM Hd
KonA(s cAly Ha KOHSI BEPXOM), Mbl ¢ KOHeM no noaio uoem(Mbl ¢ KOHEM UJIEM TI0 TOJII0),0ati-Ka i pa30K
nocmompio (Iai-Ka s ToCMOTPIO Pa3oK) U 1p. Taxoke ¢ MOMOIIBI0 JTAHHOTO IECEHHOTO TEKCTa MOYKHO
MIPOAHATIN3UPOBaTh (PYHKIMOHUPOBAHUE KOHCTPYKIUH C OOpallleHUsIMH, HAPUMEP: NOl, 31amasl
POJACH, MO, KYOPABBIUILEH U JIP.

C Toukm 3peHHs] CIOBOOOpa3oBaHHWS WMEET HWHTEPEC aHallM3 CYIIECTBUTEIBHBIX C
YMEHbIINUTEIbHO-TacKaTeNbHBIMU CYPPUKCAMU, @ UMEHHO:HOUYKA, NOTIOUIKO,020HbKU U Op.

JUiist JTydiero MoHUMaHUS TEKCTa M PACHIMPEHHS 3HAHUIA O PYCCKOM SI3BIKE 0C000€ BHUMaHUE
HY)XHO YAETUTHh TOJIKOBAHHIO CIEHU(DUYECKUX COI030B, YACTHI] U MEKIOMETHIl: nail-xka, aru (Win),
au,0a (1) U Ap.

Tekct mecHu mnpoHuzaH MeTadopamMu, SMUTETaMU, CHMBOJIAMU U  OJMIETBOPEHUSMH.
[IpenmyiiecTBO JAHHOTO TEKCTa C TOYKW 3peHHs MeTonuku npenoaaBanuss PKM B Ttom, 4Tto
XyA0KECTBEHHO-BbIPAa3UTEIbHbIE CPEJCTBA OTINYAIOTCA TOYHOCTBIO U MIPOCTOM, UX JIETKO «CUUTATH
MHTYUTUBHO. AHAJINU3 U TOJIKOBAaHUE JIaHHBIX CPENICTB XY/I0’KECTBEHHOU BBIPA3UTEIBLHOCTH TaKKE
MIOMOKET HATPEHUPOBATh HABBIK MOHMMAaHMSI CJIOB C IEPEHOCHBIM 3HaueHueM. B Tekcre oOmupHo
HCIIOJIB3YIOTCSI AMUTETHI, BBIPAKAIOILIUE [IBETA (OpYCHUYHBLL YBem, alblil pacceem, 3010Mdasl POHCD);
OIICHOYHBIC JMHUTETHl (becKkpatinee none, KyOpsaswlil JN€H, 200-X1e00poo);, MeTadophl (020HbLKU
0epeseHy),0TMIETBOPEHUs (0ydem 000pbim 200-X1e00po0; Nou, 31amas poxcs, NOu KyOpsebvlll l1eH,
5 611001EH 6 mebs, Poccus).OtnenbHOe BHUMaHUE CIEAYyeT yAETUTh 00pa3aM-CHMBOJIaM B TECHE,
MOCKOJIbKY OHU SIPKO BBIPAXKAIOT KOHIIENTHI PYCCKOM MEHTAIbHOCTH: KOHb (CUMBOJ MPEIAHHOCTU U
Tpyna), noie (CUMBOJ KU3HEHHOTO MYTH), pacceen (CUMBOII HAJEK/bI),HOub (CUMBOJ BPEMEHH IS
pasaymuil) u ap.

[TonBoAs MTOTH aHANHM3a TPAMMATUYECKUX, JIEKCUYECKUX H CHHTAKCUYECKUX €IMHHUII, MOXKHO
ClleNaTh BBIBOJI, UTO YPOBEHb TEKCTa COOTBETCTBYET YPOBHIO BiIaJieHUA sA3bIKoM A2. Mcnonb3oBaHue
Tekcta mecHH «KOHB» Ha ypokax pPYCCKOTO $3blKa KaK HHOCTPAHHOTO peIiaeT MHOKECTBO
METOAMYECKHX 3a/1au:

1. ITpuoGiienne cTyieHTa K COBpEMEHHON M HapOJHOM PYCCKOM MECEHHOW Ky/IbType, UToO B

CBOIO OUCPCAb CTAHOBHUTCS 3TAIIOM (I)OpMI/IpOBaHI/ISI J'II/IHPBOKyJ'ILTypOJ'IOl“I/ILICCKOI\;I KOMIICTCHIIWH,
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2.TpeHnpoBKa HaBBIKOB HaXOKJEHUS U MHTEPIIPETALIUY TPAMMATUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMA;
3. PacimpeHue coBapHOro 3amnaca;

4. Pa3BUTHE JIMHIBUCTUYECKON UHTYULIUH.
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